
2.SØNDAG I ADVENT (år A) Matt 3, 1-12

I de dager trådte Johannes Døperen frem med sin forkynnelse, i Judeas ødemarker. Han sa: 

«Vend om, for himlenes rike er nær!» – Det er om ham det tales hos profeten Jesaja, der det 
heter: «En røst roper i ødemarken: Gjør veien klar for Herren, jevn stiene ut for ham!» 

Johannes hadde en kledning av kamelhår og et lærbelte om livet; han levde av gresshopper og vill 
honning. 

Folk fra Jerusalem, fra hele Judea og hele landet langs Jordan kom ut til ham. De bekjente sine 
synder, og han døpte dem i Jordan. Men da han la merke til at det var mange fariseere og 
saddukeere som også kom for å bli døpt, sa han til dem: 

«Ormeyngel! Hvem har varslet dere om å flykte fra den kommende straff? Så bær nå en frukt som 
viser at omvendelsen er noe verd! Og innbill dere ikke at det er nok å si: ‘Vi har Abraham til far!’ 
For det sier jeg dere, at selv disse stenene kunne Gud vekke til live og gjøre til Abrahams barn. 
Øksen ligger alt klar ved roten av trærne; og hvert tre som ikke bærer god frukt, skal bli hugget 
ned og kastet på ilden.» 

«Jeg døper dere med vann, som tegn på omvendelse; men han som kommer etter meg, er 
mektigere enn jeg – ham er jeg ikke engang verdig til å bære sandalene for. Og han skal døpe 
dere i Hellig Ånd og i ild. Han kommer med kasteskovlen i sin hånd, og renser treskeplassen fra 
ende til annen. Så skal han samle hveten inn i kornboden, men agnene skal han la brenne i en ild 
som aldri går ut.» 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



W owym czasie wystąpił Jan Chrzciciel i głosił na Pustyni Judzkiej te słowa: «Nawróćcie 

się, bo bliskie jest królestwo niebieskie». Do niego to odnosi się słowo proroka Izajasza, gdy mówi: 

Głos wołającego na pustyni: Przygotujcie drogę Panu, Dla Niego prostujcie ścieżki! Sam zaś Jan 
nosił odzienie z sierści wielbłądziej i pas skórzany około bioder, a jego pokarmem była szarańcza i 
miód leśny. Wówczas ciągnęły do niego Jerozolima oraz cała Judea i cała okolica nad Jordanem. 
Przyjmowano od niego chrzest w rzece Jordan, wyznając przy tym swe grzechy. 

A gdy widział, że przychodzi do chrztu wielu spośród faryzeuszów i saduceuszów, mówił im: 
«Plemię żmijowe, kto wam pokazał, jak uciec przed nadchodzącym gniewem? Wydajcie więc 
godny owoc nawrócenia, a nie myślcie, że możecie sobie mówić: "Abrahama mamy za ojca", bo 
powiadam wam, że z tych kamieni może Bóg wzbudzić dzieci Abrahamowi.  Już siekiera do 
korzenia drzew jest przyłożona. Każde więc drzewo, które nie wydaje dobrego owocu, będzie 
wycięte i w ogień wrzucone. Ja was chrzczę wodą dla nawrócenia; lecz Ten, który idzie za mną, 
mocniejszy jest ode mnie; ja nie jestem godzien nosić Mu sandałów. On was chrzcić będzie 
Duchem Świętym i ogniem. Ma On wiejadło w ręku i oczyści swój omłot: pszenicę zbierze do 
spichlerza, a plewy spali w ogniu nieugaszonym». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



N gày ấy, Gioan Tẩy Giả đến giảng trong hoang địa xứ Giuđêa rằng: "Hãy ăn năn thống 

hối, vì nước trời gần đến". Chính ông là người mà Tiên tri Isaia đã tiên báo: "Có tiếng kêu trong 
hoang địa rằng: Hãy dọn đường Chúa, hãy sửa đường Chúa cho ngay thẳng". 

Bởi vì chính Gioan mặc áo lông lạc đà, thắt lưng bằng dây da thú, ăn châu chấu và uống mật ong 
rừng. Bấy giờ dân thành Giêrusalem, khắp xứ Giuđêa và các miền lân cận sông Giođan tuôn đến 
với ông, thú tội và chịu phép rửa do tay ông trong sông Giođan. 

Thấy có một số đông người biệt phái và văn nhân cũng đến xin chịu phép rửa, thì Gioan bảo rằng: 
"Hỡi nòi rắn độc, ai bảo các ngươi trốn lánh cơn thịnh nộ hòng đổ xuống trên đầu các ngươi. Hãy 
làm việc lành cho xứng với sự thống hối. Chớ tự phụ nghĩ rằng: tổ tiên chúng ta là Abraham. Vì ta 
bảo cho các ngươi hay: Thiên Chúa quyền năng có thể khiến những hòn đá trở nên con cái 
Abraham. Ðây cái rìu đã để sẵn dưới gốc cây. Cây nào không sinh trái tốt, sẽ phải chặt đi và bỏ 
vào lửa. Phần tôi, tôi lấy nước mà rửa các ngươi, để các ngươi được lòng sám hối; còn Ðấng sẽ 
đến sau tôi có quyền năng hơn tôi và tôi không đáng xách giày Người. Chính Ðấng ấy sẽ rửa các 
ngươi trong Chúa Thánh Thần và lửa. Ngài cầm nia trong tay mà sảy lúa của Ngài, rồi thu lúa vào 
kho, còn rơm thì đốt đi trong lửa không hề tắt". 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



John the Baptist appeared, preaching in the desert of Judea and saying, "Repent, for the 

kingdom of heaven is at hand!" It was of him that the prophet Isaiah had spoken when he said: 

A voice of one crying out in the desert, Prepare the way of the Lord, make straight his paths. John 
wore clothing made of camel's hair and had a leather belt around his waist. His food was locusts 
and wild honey. At that time Jerusalem, all Judea, and the whole region around the Jordan were 
going out to him and were being baptized by him in the Jordan River as they acknowledged their 
sins. 

When he saw many of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, "You 
brood of vipers! Who warned you to flee from the coming wrath? Produce good fruit as evidence of 
your repentance. And do not presume to say to yourselves, 'We have Abraham as our father.' For 
I tell you, God can raise up children to Abraham from these stones. Even now the ax lies at the 
root of the trees. Therefore every tree that does not bear good fruit will be cut down and thrown 
into the fire. I am baptizing you with water, for repentance, but the one who is coming after me is 
mightier than I. I am not worthy to carry his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and 
fire. His winnowing fan is in his hand. He will clear his threshing floor and gather his wheat into his 
barn, but the chaff he will burn with unquenchable fire." 


